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United Nations Convention on Independent Guarantees
and Stand-by Letters of Credit

CHAPTER I. SCOPE OF APPLICATION

Article 1

Scope of application

1. This Convention applies to an international undertaking referred
to in article 2:

(a) If the place of business of the guarantor/issuer at which the
undertaking is issued is in a Contracting State, or

(b) If the rules of private international law lead to the
application of the law of a Contracting State,

unless the undertaking excludes the application of the Convention.

2. This Convention applies also to an international letter of credit
not falling within article 2 if it expressly states that it is subject
to this Convention.

3. The provisions of articles 21 and 22 apply to international
undertakings referred to in article 2 independently of paragraph 1 of
this article.

Article 2

Undertaking

1. For the purposes of this Convention, an undertaking is an
independent commitment, known in international practice as an
Independent guarantee or as a stand-by letter of credit, given by a bank
or other institution or person ("guarantor/issuer") to pay to the
beneficiary a certain or de terminable amount upon simple demand or upon
demand accompanied by other documents, in conformity with the terms and
any documentary conditions of the undertaking, indicating, or from which
it is to be inferred, that payment is due because of a default in the
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performance of an obligation, or because of another contingency, or for
money borrowed or advanced, or on account of any mature indebtedness
undertaken by the principal/applicant or another person.

2. The undertaking may be given:

(a) At the request or on the instruction of the customer
("principal/applicant") of the guarantor/issuer;

(b) On the instruction of another bank, institution or person
("instructing party") that acts at the request of the customer
("principal/applicant") of that instructing party; or

(c) On behalf of the guarantor/issuer itself.

3. Payment may be stipulated in the undertaking to be made in any
form, including:

(a) Payment in a specified currency or unit of account;

(b) Acceptance of a bill of exchange (draft);

(c_) Payment on a deferred basis;

(d) Supply of a specified item of value.

4. The undertaking may stipulate that the guarantor/issuer itself is
the beneficiary when acting in favour of another person.

Article 3

Independence of undertaking

For the purposes of this Convention, an undertaking is independent
where the guarantor/issuer1s obligation to the beneficiary is not:

(a) Dependent upon the existence or validity of any underlying
transaction, or upon any other undertaking (including stand-by letters
of credit or independent guarantees to which confirmations or counter-
guarantees relate); or
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(b) Subject to any term or condition not appearing in the
undertaking, or to any future, uncertain act or event except
presentation of documents or another such act or event within a
guarantor/issuer's sphere of operations.

Article 4

Internationality of undertaking

1. An undertaking is international if the places of business, as
specified in the undertaking, of any two of the following persons are in
different States: guarantor/issuer, beneficiary, principal/applicant,
instructing party, confirmer.

2. For the purposes of the preceding paragraph:

(a) If the undertaking lists more than one place of business for a
given person, the relevant place of business is that which has the
closest relationship to the undertaking;

(b) If the undertaking does not specify a place of business for a
given person but specifies its habitual residence, that residence is
relevant for determining the international character of the undertaking.

CHAPTER II. INTERPRETATION

Article 5

Principles of interpretation

In the interpretation of this Convention, regard is to be had to
its international character and to the need to promote uniformity in its
application and the observance of good faith in the international
practice of independent guarantees and stand-by letters of credit.



Article 6

Definitions

For the purposes of this Convention and unless otherwise Indicated
In a provision of this Convention or required by the context:

(a) "Undertaking" includes "counter-guarantee" and "confirmation
of an undertaking";

(fe) "Guarantor/issuer" includes "counter-guarantor" and
"confirmer";

(£) "Counter-guarantee" means an undertaking given to the
guarantor/issuer of another undertaking by its instructing party ала
providing for payment upon simple demand or upon demand accompanied by
other documents, in conformity with the terms and any documentary
conditions of the undertaking, indicating, or from which it is to be
inferred, that payment under that other undertaking has been demanded
from, or made by, the person issuing that other undertaking;

"Counter-guarantor" means the person issuing a counter-
guarantee;

"Confirmation" of an undertaking means an undertaking added to
that of the guaran tor/ issuer, and authorized by the guarantor/Issuer,
providing the beneficiary with the option of demanding payment from the
confirmer instead of from the guaran tor/ issuer, upon simple demand or
upon demand accompanied by other documents, in conformity with the terms
and any documentary conditions of the confirmed undertaking, without
prejudice to the beneficiary's right to demand payment from the
guarantor/issuer; ¡.

(f ) "Confirmer" means the person adding a confirmation to an
undertaking;

(a) "Document" means a communication made in a form that provides
a complete record thereof.
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CHAPTER III. FORM AND CONTENT OF UNDERTAKING

Article 7

Issuance, form and irrevocability of undertaking

1. Issuance of an undertaking occurs when and where the undertaking
leaves the sphere of control of the guarantor/issuer concerned.

2. An undertaking may be issued in any form which preserves a
complete record of the text of the undertaking and provides
authentication of its source by generally accepted means or by a
procedure agreed upon by the guarantor/issuer and the beneficiary.

3. From the time of issuance of an undertaking, a demand for payment
may be made in accordance with the terms and conditions of the
undertaking, unless the undertaking stipulates a different time.

4. An undertaking is irrevocable upon issuance, unless it stipulates
that it is revocable.

Article 8

Amendment

1. An undertaking may not be amended except in the form stipulated in
the undertaking or, failing such stipulation, in a form referred to in
paragraph 2 of article 7.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed
by the guarantor/issuer and the beneficiary, an undertaking is amended
upon issuance of the amendment if the amendment has previously been
authorized by the beneficiary.

3. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed
by the guarantor/issuer and the beneficiary, where any amendment has not
previously been authorized by the beneficiary, the undertaking is
amended only when the guarantor/issuer receives a notice of acceptance
of the amendment by the beneficiary in a form referred to in paragraph 2
of article 7.
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4. An amendment of an undertaking has no effect on the rights and
obligations of the principal/applicant (or an instructing party) or of a
confirmer of the undertaking unless such person consents to the

Article 9

Transfer of beneficiary's right to demand payment

1. The beneficiary's right to demand payment may be transferred only
If authorized in the undertaking, and only to the extent and in the
manner authorized in the undertaking.

2. If an undertaking is designated as transferable without specifying
whether or not the consent of the guarantor/issuer or another authorized
person is required for the actual transfer, neither the guarantor/issuer
nor any other authorized person is obliged to effect the transfer except
to the extent and in the manner expressly consented to by it.

Article 10

Assignment of records

1. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed
by the guarantor/issuer and the beneficiary, the beneficiary may assign
to another person any proceeds to which it may be, or may become,
entitled under the undertaking.

2. If the guarantor/issuer or another person obliged to effect
payment has received a notice originating from the beneficiary, in a
foro referred to in paragraph 2 of article 7, of the beneficiary's
irrevocable assignment, payment to the assignee discharges the obligor,
to the extent of its payment, from its liability under the undertaking.
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Article 11 - , . ;

Cessation of right to demand payment
. • •<

1. The right of the beneficiary to demand payment under the
undertaking ceases when:

(a) The guarantor/issuer has received a statement by the
beneficiary of release from liability in a form referred to in
Oaragraph 2 of article 7;

(b) The beneficiary and the guarantor/issuer have agreed on the*
te rai (nation of the undertaking in the form stipulated in the undertaking
or, failing such stipulation, in a form referred to in paragraph 2 of
article 7; , ' •

(c) The amount available under the undertaking has been paid,
unless the undertaking provides for the automatic renewal or for an
automatic increase of the amount available or otherwise provides for
continuation of the undertaking;

(d) The validity period of the undertaking expires in accordance
with the provisions of article 12.

2. The undertaking may stipulate, or the guarantor/issuer and the
beneficiary may agree elsewhere, that return of the document embodying
the undertaking to the guarantor/issuer, or a procedure functionally
equivalent to the return of the document in the case of the issuance of
the undertaking in non-paper form, is required for the cessation of the
right to demand payment, either alone or in conjunction with one of the
events referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this
article. However, in no case shall retention of any such document by
the beneficiary after the right to demand payment ceases in accordance
with subparagraph (c) or (d) of paragraph 1 of this article preserve any
rights of the beneficiary under the undertaking.
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,v Article 12

Explry

The validity period of the undertaking expires:

(a) At the expiry date, which may be a specified calendar date or
the last day of a fixed period of time stipulated in the undertaking,
provided that, if the expiry date is not a business day at the place of
business of the guarantor/issuer at which the undertaking is issued, or
of another person or at another place stipulated in the undertaking for
presentation of the demand for payment, expiry occurs on the first
business day which follows;

(b) If expiry depends according to the undertaking on the
occurrence of an act or event not within the guarantor/issuer's sphere
of operations, when the guarantor/issuer is advised that the act or
event has occurred by presentation of the document specified for that
purpose in the undertaking or, if no such document is specified, of a
certification by the beneficiary of the occurrence of the act or event;

(c) If the undertaking does not state an expiry date, or if the
act or event on which expiry is stated to depend has not yet been
established by presentation of the required document and an expiry date
has not been stated in addition, when six years have elapsed from the
date of issuance of the undertaking.

CHAPTER IV. RIGHTS, OBLIGATIONS AND DEFENCES

Article 13

Determination of rights and obligations

1. The rights and obligations of the guarantor/issuer and the
beneficiary arising from the undertaking are determined by the terms and
conditions set forth in the undertaking, including any rules, general
conditions or usages specifically referred to therein, and by the
provisions of this Convention.

2. In interpreting terms and conditions of the undertaking and in
settling questions that are not addressed by the terms and conditions of



-9-

the undertaking or by the provisions of this Convention, regard shall be
had to generally accepted international rules and usages of independent
guarantee or stand-by letter of credit practice.

Article 14

Standard of conduct and liability of guarantor/issuer

1. In discharging its obligations under the undertaking and this
Convention, the guarantor/issuer shall act in good faith and exercise
reasonable care having due regard to generally accepted standards of
international practice of independent guarantees or stand-by letters of
credi t.

2. A guarantor/issuer may not be exempted from liability for its
failure to act in good faith or for any grossly negligent conduct.

Article 15

Demand

1. Any demand for payment under the undertaking shall be made in a
form referred to in paragraph 2 of article 7 and in conformity with the
terms and conditions of the undertaking.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking, the demand and any
certification or other document required by the undertaking shall be
presented, within the time that a demand for payment may be made, to the
guarantor/issuer at the place where the undertaking was issued.

3. The beneficiary, when demanding payment, is deemed to certify that
the demand is not in bad faith and that none of the elements referred to
in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of article 19 are
present.
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Article 16

Examination of demand and accompanying documents

1. The guarantor/issuer shall examine the demand and any accompanying
documents in accordance with the standard of conduct referred to in
paragraph 1 of article 14. In determining whether documents are in
facial conformity with the terms and conditions of the undertaking, and
are consistent with one another, the guarantor/issuer shall have due
regard to the applicable international standard of independent guarantee
or stand-by letter of credit.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed
by the guarantor/issuer and the beneficiary, the guarantor/issuer shall
have reasonable time, but not more than seven business days following
the day of receipt of the demand and any accompanying documents, in
which to:

(a) Examine the demand and any accompanying documents;

(b) Decide whether or not to pay;

(c) If the decision is not to pay, issue notice thereof to the
beneficiary.

The notice referred to in subparagraph (c_) above shall, unless otherwise
stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guarantor/
issuer and the beneficiary, be made by teletransmission or, if that is
not possible, by other expeditious means and indicate the reason for the
decision not to pay.

Article 17

Payment

1. Subject to article 19, the guarantor/issuer shall pay against a
demand made in accordance with the provisions of article 15. Following
a determination that a demand for payment so conforms, payment shall be
made promptly, unless the undertaking stipulates payment on a deferred
basis, in which case payment shall be made at the stipulated time.
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2. Any payment against a demand that is not in accordance with the
provisions of article 15 does not prejudice the rights of the principal/
applicant.

Article 18

Set-off

Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed
by the guarantor/issuer and the beneficiary, the guarantor/issuer may
discharge the payment obligation under the undertaking by availing
itself of a right of set-off, except with any claim assigned to it by
the principal/applicant or the instructing party.

Article 19

Exception to payment obligation

1. If it is manifest and clear that:

(a) Any document is not genuine or has been falsified;

(b) No payment is due on the basis asserted in the demand and the
supporting documents; or

(c) Judging by the type and purpose of the undertaking, the demand
has no conceivable basis,

the guarantor/issuer, acting in good faith, has a right, as against the
beneficiary, to withhold payment.

2. For the purposes of subparagraph (c) of paragraph 1 of this
article, the following are types of situations in which a demand has no
conceivable basis:

(a) The contingency or risk against which the undertaking was
designed to secure the beneficiary has undoubtedly not materialized;

(b) The underlying obligation of the principal/applicant has been
declared invalid by a court or arbitral tribunal, unless the undertaking
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Indlcates that such contingency falls within the risk to be covered by
the undertaking;

(£) The underlying obligation has undoubtedly been fulfilled to
the satisfaction of the beneficiary;

(g) Fulfilment of the underlying obligation has clearly been
prevented by wilful misconduct of the beneficiary;

In the case of a demand under a counter-guarantee, the
beneficiary of the counter-guarantee has made payment in bad faith as
guarantor/issuer of the undertaking to which the counter-guarantee
relates.

3. In the circumstances set out in subparagraphs (a), (b) and (c) of
paragraph 1 of this article, the principal /applicant is entitled to
provisional court measures in accordance with article 20.

CHAPTER V. PROVISIONAL COURT MEASURES

Article 20

Provisional court measures

1. Where, on an application by the prineipal/applicant or the
Instructing party, it is shown that there is a high probability that,
*1th regard to a demand made, or expected to be made, by the
beneficiary, one of the circumstances referred in subparagraphs (a), (b)
and (s) of paragraph 1 of article 19 is present, the court, on the basis
of immediately available strong evidence, may:

(d) Issue a provisional order to the effect that the beneficiary
does not receive payment, including an order that the guarantor/issuer
hold the amount of the undertaking, or

(fe) Issue a provisional order to the effect that the proceeds of
the undertaking paid to the beneficiary are blocked, taking into account
whether In the absence of such an order the principal/applicant would be
likely to suffer serious harm.
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2. The court, when issuing a provisional order referred to in
paragraph 1 of this article, may require the person applying therefor to
furnish such form of security as the court deems appropriate.

3. The court may not issue a provisional order of the kind referred
to in paragraph 1 of this article based on any objection to payment
other than those referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) of
paragraph 1 of article 19, or use of the undertaking for a criminal
purpose.

CHAPTER VI. CONFLICT OF LAWS

Article 21

Choice of applicable law

The undertaking is governed by the law the choice of which is:

(a) Stipulated in the undertaking or demonstrated by the terms and
conditions of the undertaking; or

(b) Agreed elsewhere by the guarantor/issuer and the beneficiary.

Article 22

Determination of applicable law

Failing a choice of law in accordance with article 21, the
undertaking is governed by the law of the State where the guarantor/
issuer has that place of business at which the undertaking was issued.

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

Article 23

Depositary

The Secretary-General of the United Nations is the depositary of
this Convention.



-14-

Article 24

Signature, ratification, acceptance, approval, accession

1. This Convention is open for signature by all States at the
Headquarters of the United Nations, New York, until 11 December 1997.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory States.

3. This Convention is open to accession by all States which are not
signatory States as from the date it is open for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval and accession
are to be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25

Application to territorial units

1. If a State has two or more territorial units in which different
systems of law are applicable in relation to the matters dealt with in
this Convention, it may, at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession, declare that this Convention is to
extend to all its territorial units or only one or more of them, and may.
at any time substitute another declaration for its earlier declaration.

2. These declarations are to state expressly the territorial units to
which the Convention extends.

3. If, by virtue of a declaration under this article, this Convention
does not extend to all territorial units of a State and the place of
business of the guarantor/issuer or of the beneficiary is located In a
territorial unit to which the Convention does not extend, this place of
business is considered not to be in a Contracting State.

4. If a State makes no declaration under paragraph 1 of this article,
the Convention is to extend to all territorial units of that State.
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Article 26

Effect of declaration

1. Declarations made under article 25 at the time of signature are
subject to confirmation upon ratification, acceptance or approval. ,

2. Declarations and confirmations of declarations are to be in
writing and to be formally notified to the depositary.

3. A declaration takes effect simultaneously with the entry into
force of this Convention in respect of the State concerned. However, a
declaration of which the depositary receives formal notification after
such entry into force takes effect on the first day of the month
following the expiration of six months after the date of its receipt by
the depositary.

4. Any State which makes a declaration under article 25 may withdraw
it at any time by a formal notification in writing addressed to the
depositary. Such withdrawal takes effect on the first day of the month
following the expiration of six months after the date of the receipt of
the notification by the depositary.

Article 27

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 28

Entry into force

1. This Convention enters into force on the first day of the month
following the expiration of one year from the date of the deposit of the
fifth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State which becomes a Contracting State to this.
Convention after the date of the deposit of the fifth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this Convention enters
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into force on the first day of the month following the expiration of one
year after the date of the deposit of the appropriate instrument on
behalf of that State.

3. This Convention applies only to undertakings issued on or after
the date when the Convention enters into force in respect of the
Contracting State referred to in subparagraph (a) or the Contracting
State referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of article 1.

Article 29

Denunciation

1. A Contracting State may denounce this Convention at any time by
means of a notification in writing addressed to the depositary.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month
following the expiration of one year after the notification is received
by the depositary. Where a longer period is specified in the
notification, the denunciation takes effect upon the expiration of such
longer period after the notification is received by the depositary.

DONE at New York, this eleventh day of December one thousand nine
hundred and ninety-five, in a single original, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized by their respective Governments, have signed the present
Convention.
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Convention des Nations Unies sur les garanties indépendantes
et les lettres de crédit stand-bv

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Champ d'application

1. La présente Convention s'applique à tout engagement international
mentionné à l'article 2 :

a) Si l'établissement du garant/émetteur dans lequel l'engagement a
été émis est situé dans un État contractant; ou

b) Si les règles du droit international privé aboutissent à
l'application de la législation d'un État contractant,

à moins que l'engagement n'exclue l'application de la présente Convention.

2. La présente Convention s'applique aussi à une lettre de crédit
internationale non visée à l'article 2 s'il y est expressément mentionné
qu'elle est soumise à la Convention.

3. Les dispositions des articles 21 et 22 s'appliquent aux engagements
internationaux visés à l'article 2, indépendamment du paragraphe 1 du
présent article.

Article 2

Engagement

1. Aux fins de la présente Convention, un engagement est un engagement
indépendant, connu dans la pratique internationale sous le nom de garantie
indépendante ou lettre de crédit stand-by, pris par une banque ou une
autre institution ou personne ("garant/émetteur"), de payer au
bénéficiaire un certain montant ou un montant déterminable sur simple
demande ou sur demande accompagnée d'autres documents, conformément aux
termes et à toutes conditions documentaires de l'engagement, indiquant, ou
dont il peut être déduit, que le paiement est dû en raison de la
non-exécution d'une obligation, ou pour toute autre éventualité, ou en
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raison d'un prêt ou d'une avance d'argent ou du fait de l'arrivée à
échéance d'une dette du donneur d'ordre ou d'une autre personne.

2. L'engagement peut être pris :

à) A la demande ou sur les instructions du client ("donneur
d'ordre") du garant/émetteur;

fe) Sur les instructions d'une autre banque, d'un autre
établissement ou d'une autre personne ("partie ordonnatrice") agissant à
la demande de son client ("donneur d'ordre"); ou

ç) Pour le compte du garant/émetteur lui-même.

3. Il peut être stipulé dans l'engagement que le paiement sera effectué
sous toute forme, y compris :

a) Par paiement dans une monnaie ou unité de compte spécifiée;

b) Par acceptation d'une lettre de change (traite);

ç) Par paiement différé;
/•

d) Par la fourniture d'un article de valeur spécifié.

4. Il peut être stipulé dans l'engagement que le garant/émetteur
lui-même est le bénéficiaire lorsqu'il agit pour une autre personne.

Article 3

Indépendance de rengagement

Aux fins de la présente Convention, un engagement est indépendant
lorsque l'obligation du garant/émetteur envers le bénéficiaire :

ô) Ne dépend pas de l'existence ou de la validité d'une opération
sous-jacente, ni de tout autre engagement (y compris une lettre de crédit
stand-by ou garantie indépendante à laquelle se rapporte une confirmation
ou une contre-garantie); ou,

k) N'est soumise à aucun terme ou condition ne figurant pas dans
l'engagement, ni à tout acte ou fait futur et incertain, à l'exception de
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la presentation du documents ou d'un autre acte ou fait de même nature
susceptible d'être constaté par un garant/émetteur dans l'exercice de son
activité. '

Article 4 '

Internationalité de l'engagement

1. un engagement est international si les établissements, tels qu'ils
sont spécifiés dans l'engagement, de deux des personnes suivantes sont
situés dans des États différents : garant/émetteur, bénéficiaire, donneur '
d'ordre, partie ordonnatrice, confirmateur. •

2. Aux fins du paragraphe précédent :

a) Si l'engagement mentionne plus d'un établissement pour une
personne donnée, l'établissement à prendre en considérât ¡on est celui .qui"*
présente la relation la plus étroite avec l'engagement:

b) Si l'engagement ne spécifie pas d'établissement pour une
personne donnée, mais indique sa résidence habituelle, cet le résidence est
à prendre en considération pour la détermination du caractère
international de l'engagement.

CHAPITRE II. INTERPRÉTATION

Article 5

Pr inc i pes d'interprétât ion

Pour l'interprétation de la présente Convention, il sera tenu compte
de son caractère international et de la nécessité de promouvoir
l'uniformité de son application et d'assurer le respect de la bonne foi
dans la pratique internationale en matière de garantie indépendante et de
lettre de crédit stand-by.
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Article 6

Définitions

Aux fins de la présente Convention et sauf disposition contraire de
ladite Convention, ou à moins que le contexte ne s'y oppose :

g) Le terme "engagement" inclut une "contre-garantie" et la
"confirmation d'un engagement";

fe) Le terme "garant/émetteur" inclut le "contre-garant" et le
"confirmateur";

£) Le terme "contre-garantie" désigne un engagement pris envers le
garant/émetteur d'un autre engagement par sa partie ordonnatrice et
prévoyant un paiement sur simple demande ou sur demande accompagnée
d'autres documents, conformément aux termes et à toutes conditions
documentaires de l'engagement, indiquant, ou dont il peut être déduit, que
le paiement en vertu de cet autre engagement a été demandé à la personne
émettant cet autre engagement ou effectué par elle;

d) Î.3 terme "contre-garant" désigne la personne qui émet une
contre-garant ie;

g) Le terme "confirmation'' d'un engagement désigne un engagement
s'ajoutant à celui du garant/émetteur, et autorisé par le garant/émetteur,
donnant au bénéficiaire la possibilité de demander paiement au
confirmateur, au lieu du garant/émetteur, sur simple demande ou sur
demande accompagnée d'autres documents, conformément aux termes et à
toutes conditions documentaires de l'engagement confirmé, sans préjudice
du droit du bénéficiaire à demander paiement au garant/émetteur;

£) Le terme "confirmateur" désigne la personne ajoutant une
confirmation à un engagement;

g) Le terme "document" désigne une communication faite sous une
forme permettant d'en préserver un enregistrement complet.
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CHAPITRE 111. FORME ET TENEIR DE L'ENGAGEMENT

Article 7

Émission, forme et irrévocabilité de l'engagement

1. L'émission d'un engagement se produit au moment et au lieu où
l'engagement cesse d'être sous le contrôle du garant/émetteur intéressé.

2. Un engagement peut être émis sous toute forme préservant un
enregistrement complet du texte dudit engagement et permettant une
authentification de sa source par des méthodes généralement acceptées ou
selon une procédure convenue entre le garant/émetteur et le bénéficiaire.

3. Dès le moment de l'émission d'un engagement, une demande de paiement
peut être faite» conformément aux termes et conditions de l'engagement, à
moins que celui-ci ne stipule un autre moment. ,

4. L'engagement est irrévocable dès son émission, à moins qu'il n'ait
été stipulé qu'il est révocable.

Article 8

Modification

1. Un engagement ne peut être modifié, sauf sous la forme stipulée dans
l'engagement ou, faute d'une telle stipulation, sous la forme visée au
paragraphe 2 de l'article 7.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement ou sauf convention
contraire entre le garant/émetteur et le bénéficiaire, un engagement est
modifié lors de l'émission de la modification si la modification a été
autorisée au préalable par le bénéficiaire.

3. Sauf disposition contraire de l'engagement ou sauf convention
contraire entre le garant/émetteur et le bénéficiaire, lorsqu'une
modification n'a pas été autorisée par le bénéficiaire, l'engagement n'est
modifié que lorsque le garant/émetteur reçoit un avis d'acceptation de la
modification par le bénéficiaire dans une forme visée au paragraphe 2 de
Particle 7.
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4. La modification d'un engagement n'a d'effet sur les droits et
obligations du donneur d'ordre (ou d'une partie ordonnatrice) ou d'un
confirmateur de l'engagement que s'ils acceptent ladite modification.

Article 9

Transfert du droit du bénéficiaire de demander paiement

1. Le droit du bénéficiaire de demander paiement ne peut être transféré
que si cela est autorisé dans l'engagement et dans la mesure où cela est
autorisé et de la manière dont cela est autorisé dans l'engagement.

2. Si un engagement est désigné comme transférable sans qu'il soit
spécifié si le consentement du garant/émetteur ou de toute autre personne
autorisée est requis pour qu'il y ait effectivement transfert, ni le
garant/émetteur ni aucune autre personne autorisée n'est tenu d'effectuer
de transfert, si ce n'est dans la mesure et de la manière expressément
acceptées par lui.

Article 10

Cession du produit

1. Sauf disposition contraire de l'engagement ou sauf convention
contraire entre le garant/émetteur et le bénéficiaire, le bénéficiaire
peut céder à une autre personne tout produit auquel il peut ou pourra
avoir droit en vertu de l'engagement.

2. Si le garant/émetteur, ou toute autre personne tenue d'effectuer le
paiement, a reçu un avis émanant du bénéficiaire, sous une forme visée au
paragraphe 2 de l'article 7, faisant état de la cession irrévocable par le
bénéficiaire, le paiement au cessionnaire libère le débiteur de son
obligation en vertu de l'engagement, dans la mesure du paiement qu'il
effectue.

Article 11

Extinction du droit de demander paiement

1. Le droit du bénéficiaire de demander paiement en vertu de
l'engagement s'éteint lorsque :
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a) Le garant/émetteur a reçu une déclaration du bénéficiaire le
libérant de son obligation dans une forme visée au paragraphe 2 de
l'article 7;

b) Le bénéficiaire et le garant/émetteur sont convenus de la
résiliation de rengagement dans la forme stipulée dans rengagement ou,
faute d'une telle stipulation, dans une forme visée au paragraphe 2 de
l'article 7;

c) Le montant énoncé dans l'engagement a été payé, à moins que
l'engagement ne prévoie un renouvellement ou une augmentation automatiques
du montant disponible ou ne prévoie de toute autre manière la continuation
de l'engagement;

d) La période de validité de l'engagement a expiré conformément aux
dispositions de l'article 12.

2. L'engagement peut disposer, ou le garant/émetteur et le bénéficiaire
peuvent convenir par ailleurs, que le renvoi au garant/émetteur du
document contenant l'engagement, ou une procédure constituant un
équivalent fonctionnel du renvoi du document dans le cas de l'émission
d'un engagement autrement que sur papier, est requis pour que s'éteigne le
droit de demander paiement, soit à lui seul, soit en conjonction avec l'un
des faits visés aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 du présent article.
Toutefois, en aucun cas la conservation d'un tel document par le
bénéficiaire après que le droit de demander paiement s'est éteint
conformément aux alinéas c) ou d) du paragraphe 1 du présent article ne
préserve un droit quelconque du bénéficiaire en vertu de l'engagement.

Article 12

Expiration

La période de validité de l'engagement expire :

a) À la date d'expiration, qui peut être une date spécifiée ou le
dernier jour d'un délai déterminé énoncé dans l'engagement, étant entendu
que, si la date d'expiration n'est pas un jour ouvrable là où est situé
l'établissement du garant/émetteur où l'engagement est émis, ou de toute
autre personne, ou dans tout autre lieu spécifié dans l'engagement pour la
présentation de la demande de paiement, la période de validité expire le
premier jour ouvrable suivant cette date;
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b) Si l'expiration est fonction, selon l'engagement, de la
survenance d'un acte ou d'un fait n'entrant pas dans la sphère d'activité
du garant/émetteur, lorsque le garant/émetteur est avisé de la survenance
de cet acte ou de ce fait par la présentation du document spécifié à cette
fin dans l'engagement ou, si aucun document n'est spécifié, d'une
attestation du bénéficiaire certifiant que l'acte ou l'e fait est survenu;

ç) Si l'engagement n'énonce pas une date d'expiration, ou si la
survenance de l'acte ou du fait dont l'expiration est réputée dépendre n'a
pas encore été établie par présentation du document requis et qu'une date
d'expiration n'a en outre pas été spécifiée, lorsque six ans se sont
écoulés à compter de la date d'émission de l'engagement.

CHAPITRE IV. DROITS, OBLIGATIONS ET EXCEPTIONS

Article 13

Détermination des droits et obligations

1. Les droits et obligations du garant/émetteur et du bénéficiaire
découlant de l'engagement sont déterminés par les termes et conditions
énoncés dans l'engagement, y compris toutes règles ou conditions générales
ou tous usages qui y sont mentionnés expressément, ainsi que par les
dispositions de la présente Convention.

2. Pour l'interprétation des termes et conditions de l'engagement et
pour le règlement de questions qui ne sont pas traitées dans les termes et
conditions de l'engagement ou dans les dispositions de la présente
Convention, il sera tenu compte des règles et usages internationaux
généralement acceptés de la pratique en matière de garanties indépendantes
ou de lettres de crédit stand-by.

Article 14

Norme de conduite et responsabilité du garant/émetteur

1. Lorsqu'il s'acquitte de ses obligations en vertu de l'engagement et
de la présente Convention, le garant/émetteur agit de bonne foi et exerce
un soin raisonnable compte dûment tenu des normes généralement acceptées
de la pratique internationale en matière de garanties indépendantes ou de
lettres de crédit stand-by.
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2. Le garant/émetteur ne peut être exonéré de sa responsabilité
lorsqu'il n'agit pas de bonne foi ou s'il a commis une faute lourde.

Article 15

Demande

1. Toute demande de paiement en vertu de l'engagement est faite dans une
forme visée au paragraphe 2 de l'article 7 et conformément aux termes et
conditions de l'engagement.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement, la demande et toute
attestation ou tout autre document requis par l'engagement sont présentés,
durant la période où la demande de paiement peut être faite, au
garant/émetteur au lieu où l'engagement a été émis.

3. Le bénéficiaire, lorsqu'il demande le paiement, est réputé certifier
que la demande n'est pas de mauvaise foi et qu'aucun des éléments visés
aux alinéas a), b) ou c).du paragraphe 1 de l'article 19 n'est présent.

Article 16

Examen de la demande et des documents joints

1. Le garant/émetteur examine la demande et tous documents joints
conformément à la norme de conduite mentionnée au paragraphe 1 de
l'article 14. Lorsqu'il détermine si les engagements sont conformes en
apparence aux termes et conditions de l'engagement et sont cohérents entre
eux, le garant/émetteur tient dûment compte de la norme applicable de la
pratique internationale en matière de garanties indépendantes ou de
lettres de crédit stand-by.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement ou convention contraire
entre le garant/émetteur et le bénéficiaire, le garant/émetteur dispose
d'un délai raisonnable, mais d'un maximum de sept jours ouvrables suivant
le jour de la réception de la demande et de tous documents joints :

a) Pour examiner la demande et tous documents joints;

b) Pour décider de payer ou non; et
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c) S'il décide de ne pas payer, pour émettre un avis en ce sens à
l'intention du bénéficiaire.

Sauf disposition contraire de l'engagement ou convention contraire entre
le garant/émetteur et le bénéficiaire, l'avis mentionné à l'alinéa c) ci-
dessous est adressé par télétransmission ou, si cela est possible, par
tout autre moyen rapide et il est motivé.

Article 17

Paiement

1. Sous réserve des dispositions de l'article 19, le garant/émetteur
effectue le paiement en cas de demande conforme aux dispositions de
l'article 15. Après qu'il a été déterminé que la demande de paiement est
conforme auxdites dispositions, le paiement est effectué promptement, à
•oins que l'engagement ne prévoie un paiement différé, auquel cas le
paiement est effectué à la date stipulée.

2. Tout paiement comme suite à une demande qui n'est pas conforme aux
dispositions de l'article 15 est sans préjudice des droits du donneur
d'ordre.

Article 18

Compensât ion

Sauf disposition contraire de l'engagement ou convention contraire
entre le garant/émetteur et le bénéficiaire, le garant/émetteur peut
s'acquitter de l'obligation de paiement résultant de l'engagement en se
prévalant d'un droit à compensation, sauf s'il invoque une créance qui lui
a été cédée par le donneur d'ordre ou la partie ordonnatrice.

Article 19

Exception à l'obligation de paiement

1. S'il est clair et patent :

д) Qu'un document n'est pas authentique ou a été falsifié;
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b) Qu'aucun paiement n'est dû sur la base des motifs invoqués dans
la demande et des documents joints: ou

ç) Qu'eu égard au type et à l'objet de l'engagement, la demande n'a
pas de justification concevable,

le garant/émetteur, agissant de bonne foi, a le droit, à 1'encontre du
bénéficiaire, de s'abstenir de payer.

2. Pour l'application de l'alinéa c) du paragraphe 1 du présent article,
les situations dans lesquelles une demande n'a pas de justification
concevable sont notamment les suivantes :

a) L'éventualité ou le risque contre lequel l'engagement est
supposé protéger le bénéficiaire ne se sont indubitablement pas
matérialisés;

b) L'obligation sous-jacente du donneur d'ordre a été déclarée
invalide par un tribunal ou un tribunal arbitral, sauf s'il est indiqué
dans l'engagement que cette éventualité relève du risque que l'engagement
devait couvrir; ,

ç) L'obligation sous-jacente a indubitablement été acquittée à la
satisfaction du bénéficiaire;

d) II apparaît clairement que l'exécution de l'obligation sous-
jacente a été empêchée du fait d'une faute intentionnelle du bénéficiaire;

ej. Dans le cas d'une demande de paiement d'une contre-garantie, le
bénéficiaire de la contre-garantie a payé de mauvaise foi en tant que
garant/émetteur de l'engagement auquel se rapporte la contre-garantie.

3. Dans les circonstances énoncées aux alinéas a), b) ou c) du
paragraphe 1 du présent article, le donneur d'ordre a vocation à obtenir
des mesures judiciaires provisoires en application de l'article 20.
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CHAPITRE V. MESURES JUDICIAIRES PROVISOIRES

Article 20

Mesures judiciaires provisoires

1. Lorsque, sur requête du donneur d'ordre ou de la partie ordonnatrice»
il apparaît qu'il y a une forte probabilité que» en ce qui concerne une
demande présentée ou susceptible d'être présentée par le bénéficiaire, il
existe une des circonstances visées aux alinéas a), b) et c) du
paragraphe 1 de l'article 19, le tribunal peut, sur la base d'élénents de
preuve sérieux immédiatement disponibles :

a) Prononcer une mesure provisoire ou conservatoire tendant à ce
que le bénéficiaire ne reçoive pas le paiement, y compris une mesure
tendant à ce que le garant/émetteur retienne le montant de
l'engagement; ou.

b) Prononcer une mesure provisoire ou conservatoire tendant à ce
que le produit de la garantie payé au bénéficiaire soit bloqué,
en prenant en considération le risque de préjudice grave que le donneur
d'ordre courrait à défaut d'une telle mesure.

2. , Lorsqu'il prononce une mesure provisoire ou conservatoire visée au
paragraphe 1 du présent article, le tribunal peut demander au requérant de
fournir la forme de garantie qu'il jugera appropriée.

3. Le tribunal ne peut prononcer une mesure provisoire ou conservatoire
du type visé au paragraphe 1 du présent article pour toute raison autre
que celles visées aux alinéas a), b) et c) du paragraphe 1 de l'article 19
ou l'utilisation de l'engagement à des fins délictueuses.
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CHAPITREVI. CX)NFLIT DE LOIS

Article 21

Choix de la loi applicable

L'engagement est régi par la loi dont le choix est :

&) Stipulé dans rengagement ou démontré par les termes et
conditions de rengagement; ou

b) Convenu par ailleurs par le garant/émetteur et le bénéficiaire.

Article 22

Détermination de la loi applicable

A défaut de choix d'une loi conformément à l'article 21, l'engagement
est régi par la loi de l'État dans lequel le garant/émetteur a
l'établissement où l'engagement a été émis.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 23

Dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le
dépositaire de la présente Convention.

Article 24

Signature, ratification» acceptation, approbation, adhésion

1. La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les États
au Siège de l'Organisation des Nations Unies, à New York, jusqu'au
11 décembre 1997.

2. La présente Convention est sujette à ratification, acceptation ou
approbation par les États signataires.
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3. La présente Convention sera ouverte à l'adhésion de tous les États
non signataires à partir de la date à laquelle elle sera ouverte à la
signature.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

Article 25

Application aux unités territoriales

1. Tout État qui comprend deux unités territoriales ou plus dans
lesquelles des systèmes de droit différents s'appliquent dans les matières
régies par la présente Convention pourra, au moment de la signature, de la
ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adhésion,
déclarer que la présente Convention s'appliquera à toutes ses unités
territoriales ou seulement à l'une ou plusieurs d'entre elles et pourra à
tout moment remplacer cette déclaration par une nouvelle déclaration.

2. Ces déclarations désigneront expressément les unités territoriales
auxquelles la Convention s'applique.

3. Si, en vertu d'une déclaration faite conformément au présent article,
la présente Convention ne s'applique pas à toutes les unités territoriales
d'un État et si l'établissement du garant/émetteur, ou du bénéficiaire est
situé dans une unité territoriale à laquelle la Convention ne s'applique
pas, cet établissement ne sera pas considéré comme étant situé dans un
État contractant.

4. Si un État ne fait pas de déclaration en vertu du paragraphe 1 du
présent article, la Convention s'appliquera à l'ensemble du territoire de
cet État.

i
Article 26

Effet des déclarations

1. Les déclarations faites en vertu des dispositions de l'article 25
lors de la signature sont sujettes à confirmation lors de la ratification,
de l'acceptation ou de l'approbation.
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2. Les déclarations et la confirmation des déclarations seront faites
par écrit et formellement notifiées au dépositaire.

3. Les déclarations prendront effet à la date de l'entrée en vigueur de
la présente Convention à l'égard de l'État déclarant. Cependant, les
déclarations dont le dépositaire aura reçu notification formelle après
cette date prendront effet le premier jour du mois suivant l'expiration
d'un délai de six mois à compter de la date de leur réception par le
dépositaire.

4. Tout État qui fait une déclaration en vertu de l'article 25 peut à
tout moment la retirer par une notification formelle adressée par écrit au
dépositaire. Ce retrait prendra effet le premier jour du mois suivant
l'expiration d'une période de six mois après la date de réception de la
notification par le dépositaire.

Article 27

Réserves

Aucune réserve à la présente Convention n'est autorisée.

Article 28

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l'expiration d'un délai d'un an à compter de la date du dépôt du
cinquième instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion.

2. Pour tout État qui deviendra État contractant à la présente
Convention après la date du dépôt du cinquième instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la présente Convention entrera
en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un délai d'un an
à compter dç la date du dépôt de l'instrument approprié au nom dudit État.

3. La présente Convention s'appliquera uniquement aux engagements
conclus à la date de son entrée en vigueur ou après cette date à l'égard
de l'État contractant visé à l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article
premier on de l'État contractant visé à l'alinéa b) du paragraphe 1 de
l'article premier.
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Article 29

Dénonciation

1. Tout État contractant peut à tout moment dénoncer la présente
Convention par notification écrite adressée au dépositaire.

2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois suivant
l'expiration d'un délai d'un an à compter de la date de réception de la
notification par le dépositaire. Lorsqu'une période plus longue est
spécifiée dans la notification, la dénonciation prendra effet à
l'expiration de la période en question à compter de la date de réception
de la notification.

FAIT à New York, le onze décembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze
en un seul original, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
français et russe sont également authentiques.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés par
leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.
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КОНВЕНЦИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ О НЕЗАВИСИМЫХ
ГАРАНТИЯХ И РЕЗЕРВНЫХ АККРЕДИТИВАХ

ГЛАВА I. СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ

Статья 1

Сфера применения

1. Настоящая Конвенция применяется к международному
обязательству, о котором говорится в статье 2:

a) если коммерческое предприятие гаранта/эмитента, в
котором выдано обязательство, находится в договаривающемся
государстве, или

b) если нормы международного частного права отсылают к
праву договаривающегося государства,

если только обязательство не исключает применение Конвенции.

2. Настоящая Конвенция применяется также к международному
аккредитиву, не охватываемому статьей 2, если в нем прямо
указано, что он подпадает под действие настоящей Конвенции.

3. Положения статей 21 и 22 применяются к международным
обязательствам, упомянутым в статье 2 независимо от пункта 1
настоящей статьи.

Статья 2

Обязательство

1. Для целей настоящей Конвенции обязательство означает
независимое обязательство, под которым в международной
практике понимается независимая гарантия или резервный
аккредитив и которое выдается банком или другим учреждением
или лицом ("гарантом/эмитентом")) уплатить бенефициару
определенную или определимую сумму по простому требованию или
по требованию с представлением других документов в
соответствии с любыми документарными условиями обязательства,
указывающих или из которых следует, что платеж причитается по
причине неисполнения какого-либо обязательства или наступления
иного обстоятельства, или в уплату за заемные или
авансированные денежные средства, или как платеж в погашение
любой срочной задолженности принципала/приказодателя или иного
лица.
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2. Обязательство мохет быть выдано:

a) по просьбе или инструкции клиента ("принципала/
прикаэодателя") гаранта/эмитента;

b) по инструкции другого банка, учреждения или лица
("инструктирующей стороны"), действующего по просьбе клиента
(" принципа ла/прикаэо дате ля ") этой инструктирующей стороны; или

c) по поручению самого гаранта/эмитента.

3. В обязательстве может предусматриваться платеж в любой
форме, включая:

a) платеж в указанной валюте или расчетной единице;

b) акцепт переводного векселя (тратты);

c) платеж на отсроченной основе;

d) передачу оговоренной единицы стоимости.

4. В обязательстве может оговариваться, что бенефициаром
является сам гарант/эмитент, когда он действует в интересах
иного лица.

Статья 3

Независимость обязательства

Для целей настоящей Конвенции обязательство является
независимым в случаях, когда обязательство гаранта/эмитента
перед бенефициаром:

a) не зависит от наличия или действительности основной
сделки или какого-либо иного обязательства (включая резервные
аккредитивы или независимые гарантии, в том числе
подтверждения или контргарантии); или

b) не определяется каким-либо условием, не указанным в
обязательстве, или каким-либо будущим неопределенным действием
или событием, за исключением представления документов или
иного подобного действия или события в рамках сферы
деятельности гаранта/эмитента.
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Статья 4

Международный характер обязательства

1. Обязательство является международным, если указанные в
обязательстве коммерческие предприятия любых двух из следующих
лиц находятся в различных государствах: гарант/эмитент,
бенефициар, принципал/прикаэодатель, инструктирующая сторона,
подтверждающая сторона.

*

2. Для целей предыдущего пункта:

a) если в обязательстве указано более одного
коммерческого предприятия данного лица, соответствующим
коммерческим предприятием является то, которое имеет наиболее
тесную связь с обязательством;

b) если в обязательстве не указано коммерческое
предприятие данного лица, но указано его постоянное
местожительство, это местожительство считается достаточным для
определения международного характера обязательства.

ГЛАВА II. ТОЛКОВАНИЕ

Статья 5

ПРИНЦИПЫ толкования

При толковании настоящей Конвенции должен учитываться ее
международный характер и необходимость обеспечения
единообразия в ее применении и соблюдения добросовестности в
международной практике независимых гарантий и резервных
аккредитивов.

Статья б

Определения

Для целей настоящей Конвенции и если иное не указано в
положениях настоящей Конвенции или не требуется в соответствии
с контекстом:

a) "обязательство" включает "контргарантию" и
"подтверждение обязательства";

b) "гарант/эмитент" включает "контргаранта" и
"подтверждающую сторону";
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c) "контргарантия" означает обязательство, выдаваемое
гаранту/эмитенту другого обязательства его инструктирующей
стороной и предусматривающее платеж по простому требованию или
по требованию с представлением других документов в
соответствии с любыми документарными условиями обязательства,
указывающими или из которых следует, что платеж по такому
другому обязательству был востребован от лица, выдавшего это
другое обязательство, или осуществлен им;

d) "контргарант" означает лицо, выдающее контргарантию;

e) "подтверждение" обязательства означает обязательство,
выданное в дополнение к обязательству гаранта/эмитента по
поручению гаранта/эмитента и предоставляющее бенефициару право
по своему выбору востребовать платеж у подтверждающей стороны
вместо гаранта/эмитента по простому требованию или по
требованию с представлением других документов в соответствии
с любыми документарными условиями подтвержденного
обязательства без ущерба для права бенефициара востребовать
платеж у гаранта/эмитента;

И "подтверждающая сторона" означает лицо, дополняющее
обязательство подтверждением;

g) "документ" означает сообщение, сделанное в форме,
позволяющей обеспечить полную регистрацию содержащейся в нем
информации.

ГЛАВА III. ФОРМА И СОДЕРЖАНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Статья 7

Выдача, Форма и безотзывность обязательства

1. Выдача обязательства происходит в тот момент и в том
месте, когда и где обязательство покидает сферу контроля
соответствующего гаранта/эмитента.

2. Обязательство может быть выдано в любой форме, которая
позволяет обеспечить полную регистрацию текста обязательства
и произвести удостоверение подлинности его источника при
помощи общепризнанных средств или процедуры, согласованной
между гарантом/эмитентом и бенефициаром.

3. Требование платежа может предъявляться в соответствии с
условиями обязательства с момента его выдачи, если в
обязательстве не указано иного срока.
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4. Обязательство является безотзывным с момента выдачи, если
в нем не указано, что оно является отзывным.

Статья 8

Изменение

1. Обязательство может быть изменено только в форме,
указанной в самом обязательстве, или, в отсутствие такого
указания, в форме, указанной в пункте 2 статьи 7.

2. Если иное не оговорено в обязательстве или иным образом не
согласовано между гарантом/эмитентом и бенефициаром,
обязательство считается измененным с момента выдачи изменения,
если бенефициар заранее пал на него разрешение.

3. Если иное не оговорено в обязательстве или иным образом не
согласовано между гарантом/эмитентом и бенефициаром, тогда как
бенефициар заранее не пал разрешение на какое-либо изменение,
обязательство считается измененным, только когда гарант/
эмитент получит уведомление о согласии бенефициара на
изменение в форме, указанной в пункте 2 статьи 7.

4. Изменение обязательства не затрагивает прав и обязанностей
принципала/прикаэодателя (или инструктирующей стороны) или
подтверждающей стороны обязательства, если только такое лицо
не дает согласия на это изменение.

Статья 9

Передача права бенефициара требовать платежа

1. Право бенефициара требовать платежа может быть передано,
только если это разрешено в обязательстве, а также только в
том объеме и таким образом, как это разрешено в обязательстве.

2. Если обязательство определено в качестве разрешенного к
передаче и прямо не указывается, требуется ли согласие
гаранта/эмитента или иного уполномоченного лица на фактическую
передачу, ни гарант/эмитент, ни любое другое уполномоченное
лицо не обязаны осуществлять передачу, иначе как в том объеме
и таким образом, на которые они прямо дали свое согласие.
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Статья 10

Уступка поступлений

1. Если иное не оговорено в обязательстве или иным образом не
согласовано между гарантом/эмитентом и бенефициаром,
бенефициар может уступить другому лицу любые поступления, на
которые он может иметь или может получить право согласно
обязательству.

2. Если гарант/эмитент или другое лицо, обязанное произвести
платеж, получает уведомление, исходящее от бенефициара, в
форме, указанной в пункте 2 статьи 7, о совершении им
безотзывной уступки платеж цессионарию освобождает должника в
объеме его платежа от ответственности по данному
обязательству.

Статья 11

Прекращение права требовать платежа

1. Право бенефициара требовать платежа по обязательству
прекращается, когда:

•
a) гарант/эмитент получил заявление бенефициара об

освобождении от ответственности в форме, указанной в пункте 2
статьи 7;

b) бенефициар и гарант/эмитент выразили согласие на
прекращение обязательства в форме, указанной в обязательстве,
или, при отсутствии такого указания, в форме, указанной в
пункте 2 статьи 7;

c) сумма обязательства была уплачена, за исключением
случаев, когда обязательство предусматривает автоматическое
возобновление или автоматическое увеличение этой суммы или
иным образом предусматривает продолжение действия
обязательства;

d) срок действия обязательства истекает в соответствии с
положениями статьи 12.

2. В обязательстве может быть указано или гарант/эмитент и
бенефициар могут иным образом договориться о том, что
возвращение документа, содержащего обязательство, гаранту/
эмитенту или соблюдение процедуры, функционально эквивалентной
возвращению документа в случае, когда обязательство выдано в
небумажной форме, необходимо для прекращения права требования
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платежа само по себе или в сочетании с орним из событий,
указанных в подпунктах (а) и (Ь) пункта 1 настоящей статьи.
Однако удержание любого такого документа бенефициаром после
прекращения права требования платежа в соответствии с
подпунктом (с) или (d) пункта 1 настоящей статьи ни в коем
случае не сохраняет за бенефициаром каких-либо прав по
обязательству.

Статья 12

Истечение срока пействия

Срок действия обязательства истекает:

a) по наступлении даты истечения срока действия, которая
может представлять собой оговоренную календарную дату или
последний день фиксированного срока, указанного в
обязательстве, при условии, что, если дата истечения срока
действия является нерабочим днем в месте нахождения
коммерческого предприятия гаранта/эмитента, в котором выдано
обязательство, или иного лица или в ином месте, указанном в
обязательстве для целей представления требования платежа, срок
действия истекает в первый следующий рабочий день;

b) если истечение срока действия зависит согласно
обязательству от совершения какого-либо действия или
наступления события, не входящего в сферу деятельности
гаранта/эмитента, - когда гаранта/эмитента информируют о том,
что действие или событие имело место на основании
представления документа, указанного для этой цели в
обязательстве, или, если такой документ не указан, на
основании удостоверения бенефициаром того, что такое действие
или событие имело место;

c) если в обязательстве не указана дата истечения срока
действия или если совершение указанного действия или
наступление события, от которых зависит истечение срока
действия, еще не установлено путем представления требуемого
документа и дата истечения срока действия не указана
дополнительно, - по прошествии шести лет с даты выдачи
обязательства.
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ГЛАВА IV. ПРАВА, ОБЯЗАННОСТИ И ВОЗРАЖЕНИЯ

Статья 13

Определение прав и обязанностей

1. Права и обязанности гаранта/эмитента и бенефициара,
вытекающие из обязательства, определяются условиями,
установленными в обязательстве, включая конкретно упомянутые
в нем правила, общие условия или обычаи, а также положения
настоящей Конвенции.

2. При толковании условий обязательства и урегулировании
вопросов, не охваченных условиями обязательства или
положениями настоящей Конвенции, учитываются общепризнанные
международные правила и обычаи практики независимых гарантий
и резервных аккредитивов.

Статья 14

Стандарт поведения и ответственность гаранта/эмитента

1. При исполнении своих обязанностей по обязательству и
настоящей Конвенции гарант/эмитент действует добросовестно и
проявляет разумную осмотрительность, должным образом учитывая
общепризнанные стандарты международной практики независимых
гарантий или резервных аккредитивов.

2. Гарант/эмитент не может быть освобожден от ответственности
за недобросовестные действия или за грубую небрежность.

Статья 15

Требование

1. Любое требование платежа по обязательству предъявляется в
форме, указанной в пункте 2 статьи 7, и в соответствии с
условиями обязательства.

2. Если иное не оговорено в обязательстве, требование и любое
удостоверение или иной документ, требуемый по обязательству,
представляется гаранту/эмитенту в течение срока, в который
может быть предъявлено требование платежа, в месте выдачи
обязательства.
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3. Считается, что при требовании платежа бенефициар
удостоверяет, что его требование не является недобросовестным
и что не присутствует ни один иэ элементов, упомянутых в
подпунктах (а), (Ь) и (с) пункта 1 статьи 19.

Статья 16

Рассмотрение требования и сопровождающих документов

1. Гарант/эмитент рассматривает требование и любые
сопровождающие документы в соответствии со стандартом
поведения, указанным в пункте 1 статьи 14. При определении
того, соответствуют ли эти документы по внешним признакам
условиям обязательства и согласуются ли они друг с другом,
гарант/эмитент должным образом учитывает международный
стандарт практики независимых гарантий и резервных
аккредитивов.

2. Если иное не оговорено в обязательстве или иным образом не
согласовано между гарантом/эмитентом и бенефициаром, гаранту/
эмитенту предоставляется разумный срок, однако не более семи
рабочих дней, отсчитываемых со следующего дня после дня
получения требования и любых сопровождающих документов, для:

a) рассмотрения требования и любых сопровождающих
документов;

b) принятия решения о платеже;

c) направления соответствующего уведомления бенефициару,
если принимается решение не производить платеж.

Уведомление, упомянутое в подпункте (с) выше, если иное не
оговорено в обязательстве или иным образом не согласовано
между гарантом/эмитентом и бенефициаром, направляется с
помощью электронных средств связи или, если это невозможно,
других оперативных средств, и в нем указывается основание для
решения не производить платеж.

Статья 17

Платеж

1. С учетом статьи 19 гарант/эмитент производит платеж по
требованию, представленному в соответствии с положениями
статьи 15. После определения соответствия требования платежа
условиям обязательства платеж производится незамедлительно,
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если только в обязательстве не оговорена отсрочка платежа, и
в этом случае платеж производится в оговоренный срок.

2. Любой платеж по требованию, не соответствующий положениям
статьи 15, не затрагивает прав принципала/прикаэодателя.

Статья 18

Зачет

Если иное не оговорено в обязательстве или иным образом не
согласовано между гарантом/эмитентом и бенефициаром, гарант/
эмитент может произвести платеж по обязательству путем
использования права зачета требований, за исключением любого
требования, уступленного ему принципалом/прикаэодателем или
инструктирующей стороной.

Статья 19

Исключение из обязательства ПРОИЗВОДИТЬ платеж

1. Если совершенно очевидно, что:

a) какой-либо документ не является подлинным или был
подделан ;

b) платеж не причитается на основании, указанном в
требовании и вспомогательных документах; или

c) с учетом вида и цели обязательства для требования не
имеется достаточных оснований,

гарант/эмитент, действуя добросовестно, имеет по отношению к
бенефициару право приостановить платеж.

2. Для целей подпункта (с) пункта 1 настоящей статьи
требование не имеет достаточных оснований в следующих случаях:

a) обстоятельство или риск, на случай которых
обязательство должно было обеспечить бенефициара, бесспорно,
не возникли;

b) основное обязательство принципала/прикаэодателя
объявлено недействительным судом или арбитражем, если только
в обязательстве не указано, что такое обстоятельство
охватывается риском, на случай которого выдано обязательство;
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с) основное обязательство, бесспорно, было исполнено
удовлетворительным для бенефициара образом;

. d) исполнению основного обязательства явно
воспрепятствовало умышленное неправомерное повеление
бенефициара ;

е) при предъявлении требования по контргарантии
бенефициар этой контргарантии, действуя в качестве гаранта/
эмитента обязательства, к которому относится данная
контргарантия, недобросовестно производит платеж.

3. В обстоятельствах, упомянутых в подпунктах (а), (Ь) и (с)
пункта 1 настоящей статьи, принципал/прикаэодатепь имеет право
на временные судебные меры согласно статье 20.

ГЛАВА V. ВРЕМЕННЫЕ СУДЕБНЫЕ МЕРЫ

Статья 20

Временные судебные меры

1. В случае, когда на основании заявления принципала/
прикаэодателя или инструктирующей стороны можно сделать вывод,
что существует большая вероятность того, что в требовании,
которое предъявлено или предположительно будет предъявлено
бенефициаром, присутствует одно из обстоятельств, указанных в
подпунктах (а), (Ь) и (с) пункта 1 статьи 19, суд на основании
непосредственно имеющихся в его распоряжении веских
доказательств может:

a) выдать предварительный приказ, запрещающий бенефициару
принимать платеж, включая приказ о задержании гарантом/
эмитентом средств по обязательству, или

b) выдать предварительный приказ о блокировании
поступлений по обязательству, уплаченных бенефициару, с учетом
того, что отсутствие такого приказа могло бы причинить
принципалу/прикаэодателю серьезный ущерб.

2. При выдаче предварительного приказа, упомянутого в
пункте 1 настоящей статьи, суд может* потребовать от лица,
ходатайствующего о таком приказе, представить такой вид
обеспечения, который суд сочтет необходимым.
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3. Суп не может выдать предварительный приказ, о котором
говорится в пункте 1 настоящей статьи, на основании какого-
либо возражения против платежа, иного, чем возражения,
указанные в подпунктах (а), (Ь) и (с) пункта 1 статьи 19, или
в случае использования обязательства в преступных целях.

ГЛАВА VI. КОЛЛИЗИЯ НОРМ ПРАВА

Статья 21

Выбор применимого права

Обязательство регулируется правом, выбор которого:

a) оговорен в обязательстве или вытекает из условий
обязательства; или

b) иным образом согласован между гарантом/эмитентом и
бенефициаром.

Статья 22

Определение применимого права

В отсутствие выбора права в соответствии со статьей 21
обязательство регулируется правом государства, где находится
коммерческое предприятие гаранта/эмитента, в котором
обязательство было выдано.

ГЛАВА VII. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 23

Депозитарий

Депозитарием настоящей Конвенции является Генеральный
секретарь Организации Объединенных Наций.

Статья 24

Подписание, ратификация, принятие, утверждение,
присоединение

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми
государствами в Центральных учреждениях Организации
Объединенных Наций в Нью-Йорке до 11 декабря 1997 года.
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2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или
утверждению подписавшими ее государствами.

3. Настоящая Конвенция открыта для присоединения всех не
подписавших ее государств с даты открытия ее для подписания.

4. Ратификационные грамоты, документы о принятии, утверждении
и присоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю
Организации Объединенных Наций.

Статья 25

Применение в отношении территориальных единиц

1. Если государство имеет две или более территориальные
единицы, в которых применяются различные системы права по
вопросам, являющимся предметом регулирования настоящей
Конвенции, то оно может в момент подписания, ратификации,
принятия, утверждения или присоединения заявить, что настоящая
Конвенция распространяется на все его территориальные единицы
или только на одну или несколько из них, и может в любое время
представить другое заявление вместо ранее сделанного.

2. В этих заявлениях должны ясно указываться территориальные
единицы, на которые распространяется Конвенция.

3. Если в силу заявления, сделанного в соответствии с данной
статьей, настоящая Конвенция распространяется не на все
территориальные единицы какого-либо государства, а
месторасположение коммерческого предприятия гаранта/эмитента
или бенефициара находится в территориальной единице, на
которую Конвенция не распространяется, это коммерческое
предприятие не рассматривается как находящееся в
Договаривающемся государстве.

4. Если государство не делает заявления в соответствии с
пунктом 1 настоящей статьи, Конвенция распространяется на все
территориальные единицы этого государства.

Статья 26

Вступление заявления в СИЛУ

1. Заявления в соответствии со статьей 25, сделанные во время
подписания, подлежат подтверждению при ратификации, принятии
или утверждении.



-14-

2. Заявления и подтверждения заявлений делаются в письменной
форме и официально сообщаются депозитарию.

3. Заявление вступает в силу одновременно со вступлением в
силу настоящей Конвенции в отношении соответствующего
государства. Однако заявление, о котором депозитарий получает
официальное уведомление после такого вступления в силу,
вступает в силу с первого дня месяца по истечении шести
месяцев после даты его получения депозитарием.

4. Любое государство, которое делает заявление в соответствии
со статьей 25, может отказаться от него в любое время
посредством официального уведомления в письменной форме на имя
депозитария. Такой отказ вступает в силу с первого дня месяца
по истечении шести месяцев после даты получения уведомления
депозитарием.

Статья 27

ОГОВОРКИ

Никакие оговорки не могут быть сделаны к настоящей
Конвенции.

Статья 28

Вступление в силу

1. Настоящая Конвенция вступает в силу с первого дня месяца
по истечении одного года после даты сдачи на хранение пятой
ратификационной грамоты или документа о принятии, утверждении
или присоединении.

2. Для каждого государства, становящегося Договаривающимся
государством настоящей Конвенции после даты сдачи на хранение
пятой ратификационной грамоты или документа о принятии,
утверждении или присоединении, настоящая Конвенция вступает в
силу с первого дня месяца по истечении одного года после даты
сдачи на хранение соответствующего документа от имени этого
государства.

3. Настоящая Конвенция применяется только к обязательствам,
выданным в дату вступления или после даты вступления настоящей
Конвенции в силу для Договаривающегося государства,
упомянутого в подпункте (а), или Договаривающегося
государства, упомянутого в подпункте (Ь) пункта 1 статьи 1.
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Статья 29

Денонсация

1. Настоящая Конвенция может быть в любое время денонсирована
Договаривающимся государством путем направления депозитарию
письменного уведомления.

2. Денонсация приобретает силу с первого дня месяца по
истечении одного года после получения депозитарием такого
уведомления. Если в уведомлении указан более длительный срок,
то денонсация приобретает силу по истечении этого срока после
получения депозитарием такого уведомления.

СОВЕРШЕНО в Нью-Йорке одиннадцатого дня декабря тысяча
девятьсот девяносто пятого года в единственном экземпляре,
тексты которого на английском, арабском, испанском, китайском,
русском и французском языках являются равно аутентичными.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся полномочные
представители, должным образом уполномоченные своими
правительствами, подписали настоящую Конвенцию.
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Convención de las Naciones Unidas sobre Garantías Independientes
y Cartas de Crédito Contingente

Capítulo I

ÁMBITO DE APLICACIÓN

Artículo 1

Ámbito de aplicación

1. La presente Convención será aplicable a las promesas
internacionales mencionadas en el artículo 2:

a) Si el establecimiento del garante/emisor en que se emite la
pronesa se halla en un Estado contratante; o

fe) Si las normas de derecho internacional privado conducen a la
aplicación de la ley de un Estado contratante;

a menos que la promesa excluya la aplicación de la Convención.

2. La presente Convención se aplicará también a toda carta de
crédito internacional distinta de las recogidas en el artículo 2, cuando
se diga expresamente en ella que queda sometida a la presente Convención.

3. Lo dispuesto en los artículos 21 y 22 será aplicable a las
promesas internacionales mencionadas en el artículo 2 con independencia de
la regla enunciada en el párrafo 1 del presente artículo.

Artículo 2

Promesa

1. Para los fines de la presente Convención, una promesa es una
obligación independiente, conocida en la práctica internacional como
garantía independiente o carta de crédito contingente, asumida por un
banco o alguna otra institución o persona ("garante/emisor"), de pagar al
beneficiario una euea determinada o de terminable a su simple reclamación o
a s* reclamación acompañada de otros documentos, con arreglo a las
cláusulas 7 cualesquiera condiciones documentarías de la obligación, donde



se indique i o de donde se infiera, que el pago se debe en razón de la
omisión en el cumplimiento de una obligación, o por otra contingencia, o
por dinero prestado o adelantado, o a raíz de una deuda vencida contraída
por el solicitante o por otra persona.

2. La promesa podrá otorgarse:

a) A solicitud o por instrucciones del cliente ("solicitante") del
garante/emisor;

b) Conforme a las instrucciones recibidas de otro banco,
institución o persona ("parte ordenante") que haya actuado a instancias
del cliente ("solicitante") de esa parte ordenante; o

c) En nombre propio por el garante/emisor.

3. En la promesa podrá disponerse que el pago se efectúe de
cualquier forma, incluyendo:

a) El pago en determinada moneda o unidad de cuenta;

b) La aceptación de una letra de cambio;

£) Un pago diferido;

d) La entrega de determinado artículo de valor.

4. En la promesa se podrá disponer que el garante/emisor sea
igualmente el beneficiario cuando actúe a favor de otra persona.

Artículo 3

Independencia de la promesa

Para los fines de la presente Convención, una promesa será
independiente cuando la obligación del garante/emisor frente al
beneficiario:

a.) No dependa de la existencia o validez de una operación
subyacente, ni de ninguna otra promesa (inclusive la carta de crédito
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contingente o la garantía independiente a la que se refiera una
confirmación o una contragarantía); o

b) No esté sujeta a ninguna cláusula que no aparezca en la promesa
ni a ningún acto o hecho futuro e incierto, salvo la presentación de
documentos u otro acto o hecho análogo comprendido en el giro de los
negocios del garante/emisor.

Artículo 4

Internacionalidad de la promesa

1. Una promesa será internacional cuando estén situados en
distintos Estados los establecimientos consignados en ella de cualesquiera
dos de las siguientes personas: garante/emisor, beneficiario,
solicitante, parte ordenante, confirmante.

2. Para los fines del párrafo anterior:

a) Cuando en la promesa se enumere más de un establecimiento de
determinada persona, el establecimiento pertinente será el que tenga una
relación más estrecha con la promesa;

b) Si en la promesa no se especifica un establecimiento respecto de
determinada persona pero sí su domicilio habitual, ese domicilio será
pertinente para determinar el carácter internacional de la promesa.

Capítulo II

INTERPRETACIÓN

Artículo 5

Principios de interpretación

En la interpretación de la presente Convención se habrá de tener en
cuenta su carácter internacional y la necesidad de promover la uniformidad
en su aplicación y la observancia de la buena fe en la práctica
internacional en materia de garantías independientes y de cartas de
crédito contingente.
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Лгtículo 6

Definiciones

Para los fines de la presente Convención y salvo que el contexto o
alguna disposición de la presente Convención requiera otra cosa:

a) Por "promesa" se entenderá también "contragarantía" y
"confirmación de una promesa";

b) Por "garante/emisor" se entenderá también "contragarante" y
"confirmante":

c) Por "contragarantía" se entenderá una promesa dada al
garante/emisor de otra promesa por su parte ordenante en la que se
disponga el pago a su simple reclamación o a su reclamación acompañada de
otros documentos, con arreglo a las cláusulas y cualesquiera condiciones
documentarias de la promesa, donde se indique o de la cual o de los cuales
se infiera que se ha reclamado el pago conforme a esa otra promesa a la
persona que la emitió, o que esa persona ha efectuado ese pago;

d) Por "contragarante" se entenderá la persona que emita una
contragarantía;

ê) Por "confirmación" de una promesa se entenderá una promesa que
se añade a la del garante/emisor, y autorizada por él. en virtud de la
cual el beneficiario podrá optar por reclamar el pago al confirmante en
vez de al garante/emisor, a su simple reclamación o a su reclamación
acompañada de otros documentos, con arreglo a las cláusulas y cualesquiera
condiciones documentarías de la promesa confirmada, sin perjuicio de su
derecho a reclamar el pago del garante/emisor;

£) Por "confirmante" se entenderá la persona que aporte una
confirmación a una promesa;

g) Por "documento" se entenderá la comunicación hecha en una forma
por la que se deje constancia completa de su contenido.
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Capítulo III J

FORMA Y CONTENIDO DE LA PROMESA

Artículo 7

Emision« forma e irrevocabilidad de la promesa

1. La emisión de una promesa acontece en el momento y lugar en que
la promesa sale de la esfera de control del garante/emisor de que se
trate.

2. Se puede emitir una promesa en cualquier forma por la que se
deje constancia del texto de la promesa y que permita autenticar su origen
por un medio generalmente aceptado o un procedimiento convenido al efecto
por el garante/emisor y el beneficiario.

3. Desde el momento de emisión de una promesa« una reclamación de
pago podrá hacerse de acuerdo con los términos de la promesa, a menos que
la promesa establezca un momento diferente.

4. Una promesa es irrevocable, a menos que se disponga, en el
momento de su emisión, que es revocable.

Artículo 8

Modificación

1. No se podrá modificar una promesa excepto en la forma que se
disponga en la misma promesa o, en su defecto, en una de las formas
previstas en el párrafo 2 del artículo 7.

2. De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse
acordado lo contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, una modificación será válida en el momento de su emisión
siempre que la modificación haya sido previamente autorizada por el
beneficiario.

3. De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse
acordado lo contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, cuando una modificación no haya sido previamente autorizada



por el beneficiario, la promesa sólo quedará modificada cuando el
garante/emisor reciba una notificación de que la modificación ha sido
aceptada por el beneficiario, en una de Jas formas previstas en el
párrafo 2 del artículo 7.

4. La modificación de una promesa no afectará los derechos y las
obligaciones del solicitante (o de una parte ordenante) o de un
confirmante de la promesa, a menos que esa persona consienta en la
modificación.

Artículo 9

Transferencia del derecho del beneficiario a reclamar el pago

1. El derecho del beneficiario a reclamar un pago con fundamento en
la promesa sólo podrá transferirse de autorizarlo la promesa, y únicamente
en la medida y en la forma en que ésta lo haya autorizado.

2. Cuando una promesa haya sido designada como transferible sin que
se especifique si se requiere o no para su transferencia efectiva el
consentimiento del garante/emisor o de otra persona autorizada, ni el
garante/emisor ni dicha persona estarán obligados a efectuar la
transferencia, sino en la medida y en la forma en que la hayan
expresamente consentido.

Artículo 10

Cesión del derecho al cobro

1. A menos que se disponga otra cosa en la promesa o que el
garante/emisor y el beneficiario hayan acordado lo contrario en otra
parte, el beneficiario podrá ceder a otra persona cualquier suma que le
sea debida, o que pueda llegar a debérsele, al amparo de la promesa.

2. Si el garante/emisor u otra persona obligada a efectuar el pago
ha recibido, en una de las formas previstas en el párrafo 2 del
artículo 7, una notificación procedente del beneficiario de la cesión
irrevocable efectuada por dicho beneficiario, el pago al cesionario
liberará al deudor, en la cuantía de dicho pago, de su obligación derivada
de la promesa.
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Artículo 11

Extinción del derecho a reclamar el pago

1. El derecho del beneficiario a reclamar el pago con arreglo a la
promesa se extinguirá cuando:

a) El garante/emisor haya recibido una declaración del beneficiario
liberándolo de su obligación en una de las formas previstas en el
párrafo 2 del artículo 7;

b) El beneficiario y el garante/emisor hayan convenido en la
rescisión de la promesa en la forma que se disponga en la promesa o, en su
defecto, en alguna de las formas previstas en el párrafo 2 del artículo 7;

c) Se haya pagado la suma consignada en la promesa, a menos de que
la promesa haya previsto la renovación automática o un aumento automático
de la suma consignada o haya dispuesto de otro modo la continuación de la
promesa;

d) El período de validez de la promesa haya vencido de conformidad
con lo dispuesto en el artículo 12.

2. La promesa podrá disponer, o el garante/emisor y el beneficiario
podrán convenir en otra parte, que la devolución al garante/emisor del
documento que contenga la promesa, o algún trámite funcionalmente
equivalente a esa devolución de haberse emitido la promesa en forma que no
sea sobre papel, será necesaria para la extinción del derecho a reclamar
el pago, por sí misma o conjuntamente con uno de los hechos mencionados en
los incisos а) У fe) del párrafo 1 del presente artículo. Sin embargo, la
retención de dicho documento por el beneficiario después de la extinción
del derecho a reclamar el pago de conformidad con los incisos с) о d) del
párrafo 1 del presente artículo no preservará derecho alguno del
beneficiario con fundamento en la promesa.
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Artículo 12

Vencimiento

El período de validez de la promesa vencerá:

a) En la fecha de vencimiento, que podrá ser una fecha señalada en
la promesa o el último día de un plazo en ella fijado, en la inteligencia
de que, si la fecha de vencimiento no es día laborable en el lugar del
establecimiento del garante/emisor en el que se haya emitido la promesa, o
en el de otra persona o en otro lugar indicado en la promesa para la
presentación de la reclamación de pago, el vencimiento ocurrirá en el
primer día laborable siguiente:

b) Si, a tenor de la promesa, el vencimiento depende de que se
produzca un acto o hecho que quede fuera del ámbito de las actividades del
garante/emisor, cuando el garante/emisor sea informado de que ese acto o
hecho se ha producido mediante la presentación del documento previsto al
efecto en la promesa o. de no haberse previsto dicho documento, cuando
reciba la certificación del beneficiario de que el acto o hecho ha tenido
lugar;

E) Si la promesa no ha señalado la fecha de vencimiento, o si aún
está por determinarse mediante la presentación del documento requerido el
acto o hecho determinante del vencimiento, y además no se ha señalado una
fecha de vencimiento, al transcurrir seis años de la fecha de emisión de
la promesa.

Capítulo IV

DERECHOS, OBLIGACIONES Y EXCEPCIONES

Artículo 13

Determinación de los derechos v obligaciones

1. Los derechos y las obligaciones del garante/emisor y del
beneficiario fundados en la promesa se regirán por los términos de la
misma, así como por cualesquiera reglas, condiciones generales o usos a
los que se haga remisión explícita en la promesa, y por lo dispuesto en la
presente Convención. '



2. Al interpretar los términos de la promesa y para resolver
cuestiones que no estén reguladas ni en las cláusulas de la promesa ni en
las disposiciones de la proseóte Convención* habrán de tenerse en cuenta
las reglas y usos internacionales generalmente aceptados en la práctica de
las garantías independientes o de las cartas de crédito contingente.

Artículo 14

Norma de conducta y responsabilidad áe\ garant e /ей i sor

1. Ea el cumplimiento de sus obligaciones fundadas en la promesa y
en la presente Convención, el garante/en i sor actuará de buena fe y con la
debida diligencia teniendo debidamente en cuenta las normas de la práctica
internacional generalmente aceptadas en materia de garantías
independientes o de cartas de crédito contingente.

2. El garante/emisor no podrá ser exonerado de responsabilidad por
no haber obrado de buena fe o por su conducta gravemente negligente.

15

Reclamación

1. Toda reclamación de pago fundada en la promesa deberá hacerse en
alguna de las formas previstas en el párrafo 2 del artículo 7 y a tenor de
los términos de la promesa.

2. Qe то haberse dispuesto otra cosa .en la promesa, la reclamación
y cualquier certificación u otro documento requerido en la promesa deberán
ser presentados al garante/emisor dentro del plazo en que pueda efectuarse
la reclamación y en el lugar en que la promesa fue emitida.

3. Se entenderá que, al reclamar el pago, el beneficiario está
acreditando que la reclamación no es de mala fe y que no se dan ninguna de
las circunstancias mencionabas en los incisos a), fe) y £) del párrafo 1
del artículo 19.
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, . г . -, Artículo 16 . . - • • -

•' ' '• , • ' ' " •

Examen de la reclamación y de los documentos que la acompañan

1. El garante/emisor deberá examinar la reclamación y cualquier
documento que la acompañe conforme a la norma de conducta enunciada en el
párrafo 1 del artículo 14. Para comprobar si los documentos son
evidentemente conformes con los términos de la promesa y si son coherentes
entre sí, el garante/emisor deberá tener debidamente en cuenta la norma
internacional aplicable en la práctica internacional en materia de
garantías independientes o de cartas de crédito contingente. ,

2. De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse
acordado lo contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, el garante/emisor dispondrá de un plazo razonable, pero que
no excederá de siete días laborables contados a partir del día de
recepción de la reclamación y de cualquier documento que la acompañe,
para:

a) Examinar la reclamación y cualquier documento que la acompañe;

b) Decidir si efectúa o no el pago;

c) Si la decisión es de no pagar, notificársela al beneficiario.

De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse acordado
lo contrario en otra parte por el garante/emisor y el beneficiario, la
notificación mencionada en el anterior inciso c_) deberá efectuarse por
teletransmisión o, de no ser ello posible, por otro medio expedito y en
ella deberá indicarse el motivo de la decisión de no pagar.

Artículo 17

Pago

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 19, el
garante/emisor deberá pagar toda reclamación presentada que sea conforme
con lo dispuesto en el artículo 15. Tras determinarse,que una reclamación
de pago guarda esa conformidad, el pago deberá efectuarse sin demora, a
menos que la promesa disponga un pago diferido, en cuyo caso el pago;
deberá efectuarse en el momento señalado.
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2. Todo pago contra una reclamación que no sea contorne con lo
dispuesto en el articulo 15 no perjudicará los derechos del solicitante.

Artículo 18

Compensación

De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse
acordado lo contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, el garante/emisor podrá cumplir con la obligación de pago
contraída en la promesa haciendo valer un derecho de compensación, con tal
de que no invoque un crédito que le haya sido cedido por el solicitante o
por la parte ordenante.

Artículo 19

Excepción a la obligación de realizar el pago

1. De ser claro y manifiesto que:

ó) Algún documento no es auténtico o está falsificado:

fe) El pago no es debido en razón del fundamento alegado en la
reclamación y en los documentos justificativos; o

£) A juzgar por el tipo y la finalidad de la promesa, la
reclamación carece de todo fundamento:

el garante/emisor* que esté obrando de buena fe, tendrá el derecho frente
al beneficiario de retener el pago.

2. Para Jos efectos del inciso c_) del párrafo 1 del presente
artículo, se indican a continuación ciertos supuestos en los que la
reclamación carecería de todo fundamento:

fi) Cuando sea indudable que no se ha producido la contingencia o el
riesgo, contra los que la promesa proteja al beneficiario;

b) Cuando la obligación subyacente del solicitante haya sido
declarada inválida por un tribunal judicial o arbitral, a menos que en la



-12-

promesa se indique que tal contingencia forma parte del riesgo cubierto
por la promesa;

ç) Cuando sea indudable que se ha cumplido la obligación subyacente
a plena satisfacción del beneficiario;

d) Cuando el cumplimiento de la obligación subyacente se haya visto
claramente impedido por el comportamiento doloso del beneficiario;

e) Cuando se presente una reclamación al amparo de una
contragarantía y el beneficiario de la contragarantía haya pagado de mala
fe en su calidad de garante/emisor de la promesa a que se refiera dicha
contragarantía.

3. En las circunstancias enunciadas en los incisos a), b) y c) del
párrafo 1 del presente artículo, el solicitante tendrá derecho a obtener
medidas judiciales provisionales de conformidad con el artículo 20.

Capítulo V

MEDIDAS JUDICIALES PROVISIONALES

Artículo 20

Medidas judiciales provisionales

1. Cuando, a raíz de una demanda presentada por el solicitante o
por la parte ordenante, se demuestre que es muy probable que, en una
reclamación que el beneficiario haya presentado o vaya a presentar,
concurre una de las circunstancias enunciadas en los incisos a), b) y c)
del párrafo 1 del artículo 19, el tribunal, sobre la base de pruebas
sólidas inmediatamente obtenibles, podrá:

a) Dictar un mandamiento preventivo a fin de que el beneficiario no
reciba el pago, incluyendo una orden de que el garante/emisor retenga el
importe de la promesa; o

b) Dictar un mandamiento preventivo a fin de que se disponga el
bloqueo del importe de la promesa pagado al beneficiario, tomando en
consideración el riesgo de que se ocasione al solicitante un perjuicio
grave, de no dictarse esa medida.
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2. El tribunal, al dictar el mandamiento preventivo a que se
refiere el párrafo 1 del presente artículo, podrá requerir de la persona
que lo solicite el otorgamiento de una caución en la forma que el tribunal
juzgue apropiada.

3. El tribunal no podrá dictar un mandamiento preventivo del tipo
mencionado en el párrafo 1 del presente artículo por un motivo que no sea
una de las circunstancias enunciadas en los incisos a), b) y c) del
párrafo 1 del artículo 19, o la utilización de la promesa para fines
delictivos.

Capítulo VI

CONFLICTO DE LEYES

Artículo 21

Elección de la ley aplicable

La promesa se regirá por la ley que:

a) Se designe en la promesa o sea deducible de los términos de la
misma; o

b) Se convenga en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario.

Artículo 22

Determinación de la lev aplicable

De no haber sido elegida la ley aplicable con arreglo al artículo 21,
la promesa se regirá por la ley del Estado en que el garante/emisor tenga
el establecimiento donde la promesa haya sido emitida.
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Capítulo VII

CLAUSULAS FINALES

Artículo 23

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas es el depositario de la
presente Convención.

Artículo 24

Firma, ratificación, aceptación, aprobación, adhesión

1. La presente Convención estará abierta a la firma de todos los
Estados en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, hasta el 11 de
diciembre de 1997.

2. La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación
o aprobación por los Estados signatarios.

3. La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los
Estados que no sean Estados signatarios desde la fecha en que quede
abierta a la firma.

4. Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Artículo 25

Aplicación a las unidades territoriales

1. Todo Estado integrado por dos o más unidades territoriales en
las que sea aplicable un régimen jurídico distinto en relación con las
materias objeto de la presente Convención podrá declarar en el momento de
dar su firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión a la misma
que la presente Convención será aplicable a todas sus unidades
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territoriales, o sólo a una o varias de ellas, y podrá en cualquier
momento sustituir por otra su declaración original.

2. En esas declaraciones se hará constar expresamente a qué
unidades territoriales será aplicable la Convención.

3. Si, en virtud de una declaración hecha conforme a este artículo,
la presente Convención no se aplica a todas las unidades territoriales de
un Estado y si el establecimiento del garante/emisor o del beneficiario se
encuentra en una unidad territorial a la que la Convención no es
aplicable, se considerará que ese establecimiento no se halla en un Estado
Contratante.

4. Si un Estado no hace ninguna declaración conforme al párrafo 1
del presente artículo, la Convención será aplicable a todas las unidades
territoriales de ese Estado.

Artículo 26

Efecto de las declaraciones

1. Toda declaración efectuada a tenor del artículo 25 en el momento
de la firma estará sujeta a confirmación.cuando se proceda a la
ratificación, la aceptación o la aprobación.

2. Toda declaración o confirmación de declaración deberá constar
por escrito y será notificada formalmente al depositario.

3. Toda declaración surtirá efecto en el momento de la entrada en
vigor de la presente Convención respecto del Estado de que se trate. No
obstante, toda declaración de la que el depositario reciba notificación
formal después de esa entrada en vigor surtirá efecto el primer día del
mes siguiente a la fecha de vencimiento de un plazo de seis meses contado
a partir de la fecha en que haya sido recibida por el depositario.

4. Todo Estado que haga una declaración a tenor del artículo 25
podrá retirarla en cualquier momento mediante notificación oficial por
escrito al depositario, que surtirá efecto el primer día del mes siguiente
a la fecha de vencimiento de un plazo de seis meses contado a partir de la
fecha en que el depositario haya recibido la notificación.
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Ariícuio 2" ,

Reservas

No se podrán hacer reservas a la presente Convención.

Artículo 28

Entrada en vigor

1. La presente Convención entrará en vigor el primer día del mes
siguiente a la fecha de vencimiento de un plazo de un año contado a partir
de la fecha en que haya sido depositado el quinto instrumento de
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

2. Para cada Estado que llegue a ser Estado Contratante en la
presente Convención con posterioridad a la fecha en que se haya depositado
el quinto instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión,
la Convención entrará en vigor el primer día del mes siguiente a la fecha
de vencimiento del plazo de un año contado a partir de la fecha en que
haya sido depositado el instrumento pertinente en nombre de ese Estado.

3. La presente Convención será aplicable únicamente a las promesas
emitidas con posterioridad o en la propia fecha de la entrada en vigor
de la Convención respecto de un Estado Contratante mencionado en los
incisos a) o b) del párrafo 1 del artículo 1.

Artículo 29

Denuncia

1. Todo Estado Contratante podrá denunciar la presente Convención
en cualquier momento mediante notificación hecha por escrito al
depositario.

2. La denuncia surtirá efecto el primer día del mes siguiente a la
fecha de vencimiento del plazo de un año contado a partir de la fecha en
que la notificación haya sido recibida por el depositario. Cuando en la
notificación se establezca un plazo más largo, la denuncia surtirá efecto
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al vencer dicho plazo, contado a partir de la fecha en que la notificación
haya sido recibida por el depositario.

HECHO en Uñera York, el día once de diciembre de mil novecientos
noventa y cinco, en un solo original, cuyos textos en árabe, chino,
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos,
debidaoente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado la
presente Convención.
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AJÚ>JI Jĵ l u-iU ó-- j'j^X1 J^1 j ¿¿¿"«£4 ¿bu Mbâïl «ДА - Y

AjJ>JI ¿¿Je. JjjJI {„i.arj' UÍ C * - " 4 Я-JÍtJJVI «A* 1̂ ^<iñ'>VI s l̂̂  - Y



,«

2JU&0 си v«-.mH оЛ ¿«e» .ai* tu ада

ОДА ¿M \ SjJLkJI CM

.v
(f) 4

a**t¿3

ал».

J 4j>SxJI . V

J— ̂
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LJLI i Lb^2JI IJ^^ .*• * JJta^*A^e £ ̂ J ^^^ î̂ ŷ ĵ' Ĵ UL*̂ ^ )̂ i*l̂ ^ i V^' t*W9 i*w l̂ vUH 9̂ 4 Л* «X^^wLj

Jl О ̂ м^Ь '̂̂  ^т ï 5 frrf*,V" Lb-Ъ С *^y Й L7^ 7 i*vû^ufc _wlJr t*WÔ W^JLLy ^Д^ u ei' ̂ UJbuLl ^LwUs^V'



Y ¡

- \

- Y

U . IJi'H lia-J JojjJùJ UJj

? '̂ » ̂ d *" >[

JÍ

A S
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